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YK 81'23: 159.922 (520)

OCOBEHHOCTW BOCIPNATNA JAPOOEMEHA
B NMPOLECCE MEXXKY/NbTYPHOW KOMMYHUKALNI
(HA MATEPUANE AHEBHWNKOBbLIX 3AMCEN JTOPEHCA OnneAHTA «NARRATIVE OF THE EARL OF
ELGIN’s MissioN To CHINA AND JAPAN, 1857-58-59» 1 MocTtasa LLlaccupoHA «NOTES SUR LE
JAPON, LA CHINE ET L’ INDE PAR LE B CH. CHAsSIRON. — 1858. — 1859. — 1860»)

KoMMmyHVKauus npeactasnseT coboii 0CHOBY YenoBeYeCcKOro 06LLecTBa, NOCKObKY 6e3 Hee
ObI10 6b1 HEBO3MOXHbLIM CYLLECTBOBaHMA counyma. B coBpeMeHHOM Mupe npobnemsbl
KOMMYHUKaLWKW, CTann 06beKTOM MHTEHCUBHOW Hay4yHOW pa3paboTKM — CBUAETENbCTBO TOMY
CTPeMUTENIbHOE PasBUTME KOMMYHUKATUBUCTUKN, TEOPUUN MH(OPMALIAK, MOSB/IEHNE TaKUX HOBbIX
Hay4HbIX AVCLUMNIIVH: KaK MEXKY/IbTYpHas KOMMYHUKaLus. Halle nccnefosaHune obpatlaetcs cpasy
K HECKO/IbKUM Hay4YHbIM AUCLMMMHAM — NCUXONMHIBUCTUKE, MEXKY/IbTYPHOW KOMMYHUKaLMK,
KyNbTYPO/IOrv U UCTOPUM, YTO 00YC/IOB/IEHO MHOTOMaHOBOCTLI0 0ObEKTa 1CC/Ief0BaHMS.

OO6beKTOM MCCNefoBaHNA ABMSETCA ABMEHWE [ap0o0OMeHa. JapoobMeH NPUHALNEXUT K
OZHOMY 13 JPEBHEMLLNX CIOCOB0B KOHTAKTOYCTaHOB/IEHUSA. [104ap0K MOXXHO paccMaTpmBaTh Kak 0cobyHo
(hopmy penpe3seHTaLmm 106PbIX HAMEPEHWIA LAPUTENS, UTO M YKa3blBAET Ha KOHTAKTOYCTaHaB/IMBAIOLLLYHO
(DYHKLLMIO 3TOrO MaTepuaibHOro 06bEKTA.

Wccnepyemble JHEBHUKOBbLIE 3arncy ObInv HanvcaHbl B cepeamHe XIX Beka. TOT nepuog,
Ha3blBaeMbIn MICTOPUKaMM anoxor Maiigsm (No MMeHM AMOHCKOro MMMepaTopa), CTan MOBOPOTHOW
BEXOW AN ANOHUM — 3aKpbITas CTpaHa NnepeLLia Ha HOBbI MCTOPUYECKWIA 3Tan 1 OTKPbINach Ans
KOMMYHUKauuun. JlopeHe OnndaHT 1 Moctas LLiaccvpoH NpUHMMay y4acTue B nepBbIX MOCO/bCTBaX
B AnoHuio B cepeanHe XIX BeKa, NX BOCMOMUHAHWSA HALLIN OTPaXKeHVEe B JHEBHUKOBbIX 3anucsx,
KOTOpbIE U NOCNYXWU/IN MaTepuanom A/ 4aHHOR CTaTby.

JTopeHc OnndaHT, NNYHBIA CeKpeTapb rMasbl MOCOMLCTBA I0pAa INbAXKMHA, NPOUCXOANN
3 APEBHENLLIErO LLIOTNAHACKOr0 poaa, AeBM3 KOTOPOro «A tout pouvoir» («bbiTb FOTOBLIM KO BCEMY),
BEPOSITHO, Hanbosee APKO XapakTepusyeT CBOEr0 3HAMEHUTOrO NOTOMKa.

BapoH LWapns MNoctas MapTtuH ae LLlaccvpoH Havan guniomatuyeckyro Kapbepy B 1848
rogy, B neperosopax Mexxay ®paHuuein n AnoHuein 6611 NepBbiM CEKPETapeM MOCO/bCTBA.

3anucu npuHagnexar npeacTaBUTeNIaM pasHbIX CTpaH, ofHaKo o6a oHW obnajaroT
NprbInM3nNTeNbHO OAMHAKOBLIM YPOBHEM 06pa30BaHHOCTU, OTHOCATCA K [BOPSAHCKOMY COC/I0BWIO,
KpOMe TOro, Po/ib MX B KOMMYHUKALMMN O MHAKOBa — CEKPeTapb noc/na, 06a okasainch B AMOHUMN B
OMH N TOT XXe UCTOPUYECKMIA Nepuog — BpeMs OTKPbITUA AMOHMK 3anafHbIMU [epXaBamu, BCe
ObINM YHaCTHMKAMM CX0XKero KOMMYHUKATMBHOIO NpoLiecca — NeperoBopoB. 3TO CXOACTBO, KOHEYHO,
HE UCK/IIOYaeT U pasiMumini Mexay y4acTHMKaMu, HO, B TO )Ke BpPeMsi, MO3BONSET 6onee YeTKO
MPOSBUTHCA MEHTa/IbHbIM PaCXOXAEHUAM B HaLMOHa/IbHOM MUPOCO3epLUaHnmn, CyObeKTUBHOMY
(hakTopy, 00yCNOBNEHHOMY HaLMOHa/IbHOW CNeL{UKOIA.

O6beKTOM aHanm3a BbICTYNatoT 0COOEHHOCTU BOCMPUATUSA LapoObMeHa cekpeTapei
MOCOMLCTB B YCNOBUAX MEXKYNbTYPHOM KOMMYHUKALN.

Mpobnema BOCNPUATUA NPeACTaBNseT COO0M He BMOMHE elle peLleHHY npobnemy 4/is
Liefioro psaga Hayk: unocogum, NCUXonornm, KOrHUTUBHON NCUXONOMUN, NMCUXONUHIBUCTUKMN,
KOFHWUTMBHOW IMHIBUCTVKM U T.4. Mpo6neMbl AUCCEPTaLMOHHOIO UCCNEA0BaHMS paccMaTpyBatoTCs B
pyC/e TaknX B3anMOCBA3aHHbIX AUCUMNANH [2: 338] Kak NCUXOMNHIBUCTUKA, KOMMYHVKATVBUCTVKA, B
TOM YMC/IEe N TEOPUS KOMMYHUKaLMN.
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Mpobnembl BOCMPUATUA B pa3HOe BpeMsi paspabatbiBasinck B. A. bapabaHuymkos, /1. C.
Bbirotckuin C. /1. PyouHweTteiiH, A. A. JleoHTbeB, A. P. Nlypus, K. AHAEPCOH, K. MM6CoH, Y.
Haitccep, P. Conco u gpyrve. MNpobnemamn BOCNPUATUA B NOC/EAHEE BPeMA YAENAT MHOMO
BHVMMaHWA IMHIBUCTBI, O YEM CBUAETE/NbCTBYET MOSB/IEHNE TaKMX paboT Kak JOKTOPCKas auccepTaums
LLITepH A. C. «IlepuenTmBHbIA acnekT peyeBoit AesTelbHOCTU», JOKTOPCKas auccepTaums Yyraesoit
T. H. «3ByKOBOW CTPOi1 A3blKa B NepLEnTMBHOM acrekTe (3KCrMepuMeHTa/IbHOe UCCNefoBaHne Ha
maTepuasie aHIIMNCKOro A3bIKa)». [OKTOPCKOW AnccepTaumm SlaeHko J1. B. «[epuenTuBHbINA NpU3HaK
KakK 00BbEKT HOMUHaLUM» 1 Apyrux. BocnpusaTue aeiicTBUTENbHOCTM CBA3AHO C UHTEPMpeTaLmen,
peakLuein Ha Hee, OTHOLLEHVEM NHAMBMAA. DTa peakLms BCeraa CyobeKTUBHa.

Llenb gaHHOWM cTaTbW: UccneaoBaTb 0COGEHHOCTM BOCMPUATUSA MpoLecca AapoobmeHa B
YCNOBUSAX MEXKY/bTYPHON KOMMYHMKaLMKW, OTPaXKeHHble B [HEBHMKOBbLIX 3anuUCAX CEKpeTapeid
MHOCTPaHHbIX Muccuii JlopeHca OnndaHTa 1 MocTaea LLlaccmpoHa.

[apoobMeH ABNseTCA 3aKMH0UUTENbHBIM 3Tan B KOMMYHMKaUWW, Kak Obl NMOATBEPXKAas
marepuasibHO YCTAaHOB/IEHHbIA KOHTAKT.

NopeHc OnudaHT onucbiBaeT NogapeHHble NpeaMeTbl LOCTATOYHO NOAPOOHO, HaYMHas C
CaMoro 3Ha4MTeNbHOro. TakMm 06pa3oM, Noc/ef0BaTeIbHOCTb OMUCAHNSA TaKXKe CY>XXUT CNOCO60M
OTpaXkKeHWs nepapxmm Nogapkos: «The handsomest article was a group of storks, beautifully worked
in silver, about eighteen inches in height, and of exquisite design. This was presented to his Excellency»
[4: 226]. OcHOBaHMEM /18 MONOXKUTENIbHON OLEHKW, BbIpaXXEHHOW npunarate/isHbIM B
NPeBOCXOAHOM cTeneHu: «the handsomest» CNyXUT Kak LLeHHOCTb Nogapka (MaTepuan, U3 KoToporo
OH M3rOTOB/IEH — Cepebpo, AparoLeHHbI MeTass) U, Kak Mbl Npeanonaraem, purypa ogapmBaeMoro —
r71aBbl MCCUW, 06/18AaF0LLEr0 CaMbIM BbICOKMM CTaTyCcoM. ABTOP YKa3blBaeT Ha pasmep: «about eighteen
inches in height», 1 aaeT NONOXMTENbHYIO OLEHKY NpPW MOMOLLM OLEHOYHOro npuararenbHoro:
«exquisite», 06n1aaatoLLero noioXnTensHseIMN KOHHOTaumaMu: «Exceedingly choice, elegant, fine,
or dainty; very delightful ...» [6: 2088]. ABTOp YNOMMHAET O LLENKOBbIX PY/IOHaX TKaHW, KOTOpble
OblV TPaAULMOHHBIM NogapkoM B AnoHun: «To each of us was given a number of rolls of silk.
These were all spread out upon trays, and differed only in pattern. They were b strips about three
yards in length and one in width, useless, therefore, for any practical purpose.

Their chief merit consisted in the associations conducted with their manufacture. In Japan,
distinguished culprits are not sent to a reformatory to make mats, but are banished to an island by
them- selves, where they fabricate silks. To enjoy this privilege they must, however, be nobles —
exiled probably for political offences — as, according to the criminal code, it is affirmed that justice
is meted out equally to the prince and the peasant.

However that may be, these silks were woven by nobles banished to the island of Fatsizio.
No man below a certain rank is, in consequence, allowed to wear them, or even to have them in their
houses, so that they are not to be purchased in shops. Some of the patterns were remarkably neat
and tasteful; others weresomewhat gaudy. The texture of the silk itself was most substantial, and,
from its appearance, | should imagine, durable» [4, c. 226-227].

Cama TKaHb, C TOYKW 3pEHMA aBTopa He NpeAcTasseT 0CO60W LEeHHOCTK, aBTop
XapaktepusyeT nx Kak «useless ... for any practical purpose» («6ecnonesHble gns n60M
MPaKTUYeCKom Lenn»). OTMETUM, YTO TKaHW PacCMaTpuBatoTCA aBTOPOM He TOJIbKO C TOUKM 3peHNS
BO3MOXHOCTW UX MPUMEHEHWNS, HO N OTHOCUTENIbHO UX KayecTBa M 3CTeTUKU. OLeHKa TKaHei
HeofMHakoBa: «Some of the patterns were remarkably neat and tasteful; others were somewhat
gaudy», npoTuBonocTaeneHune «tasteful» — «gaudy» B npegenax npeameToB O4HOr0 BUAA
CBMAETe/NIbCTBYIOT O BHMMaHMM aBToOpa K 3TUM Mojapkam, O AeTalbHOM UX PacCMOTPeHUn,
OTCYTCTBMU CTPeM/IeHMst 0606WWMTb. OTMETUM TakXKe CrocoObl BbIPAXXEHUA MOMOXKUTENBHON Y
OTpULLaTENIbHOM OLEHKW: MOMOXMUTE/IbHAA OLeHKa BblpaXkeHa npv NMOMOLUM ABYX OLEHOYHbIX
npunaratesibHbIX — «neat» u «tasteful» ¢ HapeuneM-MHTeHCUGUKaTopom «remarkably»,
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OTpULAaTeNIbHAA XKe OLleHKa BblpaXXeHa HECKO/IbKO 0cnabneHo, npu noMoLWy npuiaratesibHoro
«gaudy» («6e3BKYCHbIIi») C AeMHTEHCU(NKATOPOM «Ssomewhat» («HeCKO/bKO»). TakuM 06pa3om,
MOXHO CAenaTb BblBOA O MOJSIOXKUTENIbHOM HacTpoe aBTopa NpPu BOCAPUATUU, O YEM
CBUAETENbCTBYET CTPEM/IEHNE UHTEHCU(MLMPOBATb NOMOXKMUTENBbHYIO Y 0CabUTb OTpULATENIbHYHO
OLEHKY.

O6paTM BHMMaHVE Ha paccKas 0 Cnoco6e N3roTOB/IEHNS LLUESKA, KOTOPbIA aBTOP BCTaBNsET
B onuncaHme. OH roBopuT 06 0cTpoBe «Fatsizio» («PaT3nLmo»), COBPEMEHHOM «XaTna3Ea3nma,
Ha KOTOPbIA cCblnann NOANTUYECKUX MPECTYNMHUKOB BbICLUMX COCNOBUIA. ABTOP NULIET
MapK1pPOBaHHOCTW aHHOI0 MaTepuasbHOro 3Haka Kak BELLM BbICOKOrO CTaTyca, 3a CHET BbICOKOI0
cTaryca /Itoflei, KOTopble ero AenarT U NPUBUIErMPOBaHHOCTM B €ro UCMo/b30BaHUK: «In Japan,
distinguished culprits are not sent to a reformatory to make mats, but are banished to an island by
them- selves, where they fabricate silks. To enjoy this privilege they must, however, be nobles —
exiled probably for political offence» [4: 227] n TakXe ero npegHa3Ha4eHHOCTM TOMbKO N5 BbICLLINX
KnaccoB: «No man below a certain rank is, in consequence, allowed to wear them, or even to have
them in their houses» [4: 227]. 3Ha4MMOCTb Nojapka B rnasax BOCMNPUHUMAIOLLEro, Kak
MaTepuasibHOro 3HakKa HarnpsMyto CBsi3aHa C MOHATMEM CTaTyCHOCTM, CaMOi 60/bLIOIN LEEHHOCTb
3TOro Mnofapka aBToOp Ha3blBaeT UMEHHO CMOCO6 ero U3roTOB/IEHNS, BbIpaXasi CBOe OTHOLLUEHWE B
ceMaHTUKe cnoB: «Their chief merit consisted in the associations conducted with their manufacture».

ABTOp yKa3blBaeT TaKXe 1 Ha Takme NoAapKu Kak npeaMeTbl oaexabl: «But the most singular
item in the list of presents was the dressing-gowns or robes of state, for they seemed indiscriminately
applied to both purposes» [4: 227]. 34ecb Mbl BUAUM OLEHKY, BbIPaXKEHHYIO NPWY MOMOLLY
npunaratesibHoro, 06/1a4ar0LLEero KOHHOTaUMAMN BbICOKOIO 06nafaHus npusHakoM «Of more than
average value, worth, importance, or eminence; remarkable; fine; choice; precious; highly esteemed»
[7: 5647] B NpeBOCXOAHOM CTEMEHN, YTO FOBOPUT 0 XKeNaHUW aBTopa BblAeNNTb UMEHHO 3TV NOLAPKM.
OfiHaKo, 3TO He CBMAETENbCTBYET O MONOXMUTENIbHON NX OLEHKE, B ONUCaHNM aBTOP CPaBHUBAET UX
c ofesinamu: «each one occupying as much space as a large German duvet, and containing an equal
amount of warmth» [4: 227-228], 4TO MOXXHO TPaKTOBaTb KaK KOCBEHHO BbIPaXXEHHYHO HEBBLICOKYHO
OLLEHKY MX KaK MpeaMEeTOB OfAeX bl MOCKO/bKY CTaH4APTOM CPaBHEHUS 3[eCb BbICTYMNAeT He OAeXAa,
a npeaMeT 6bITa, YTO MOHMXKAET «CTaTyC» BELLM W, KPOMe TOro, OLIEHKA Nogapka HUXKe, YeM
OLLEHMBAKOT UX CaM AMOHLbI.

ABTOp Ha3bIBaeT ux «bulky additions to one’s wardrobe», Ha3blBas NpegMeT OAeX/bl, aBTOP
MCMNONb3yeT Nepudpas, a XxapakTepucTuka «bulky», XoTa U He COAEPXXMT OTPULLATENbHOW OLIEHKN,
TEM He MeHee, 06M1afaeT oTpULAaTEIbHbIMU KOHHOTaumamMn: «unwieldy; clumsy» [5: 714]. AsTop
YKa3blBaeT TaKXXe Ha TO, YTO NOLAPKY ANOHLEB 3aHAN 04eHb MHOro Mecta: «We found the deck of
the Furious piled with these most inconvenient articles of attire when we subsequently went on
board of her, the sight of which, with the thermometer at 80° was the reverse of refreshing;
while their enormous dimensions occupied half the quarter-deck, and threatened to produce
serious effects upon the mind of the first-lieutenant» [4: 228] Kak Bugum, aBTop BeCbMa KpacoyHO
OMMCbIBAET KOMIMYECTBO MeCTa, KOTOpPOe 6bIs0 3aHATO NojapKamMu, 1CMosb3ys pa3HoobpasHble
S13bIKOBblE CpefCTBa: /leKcMuyeckue: «pile», ceMaHTUKa cnoBa CBUAETENbLCTBYET 00
oTpuLaTeNIbHO OLEeHKe, NepugpacTuyeckmne 3BPeMm3mbl, BblAatoLwnin MPOHNUYHOE OTHOLLEHWE
aBTopa (BblgeneHo MHol — E. M.).

[M0N0XKNTENbHO OLEHMBAKOTCA MOLAPKWM OLHOMY W3 4eHOB MUCCUU — KOMaHAyLwemy
Bapay: «Commander Ward, who brought out the yacht, was presented with a very handsome china
bowl, curiously lacquered inside, and a lacquered cabinet, highly finished» [4: 227] OueHo4Hoe
npunararensHoe «handsome» n Hapeune «highly» nHTeHcMumumpoBaHbl Hapeunem «highly»,
Nnekcema «curiously» aBTOpoM He UHTeHCUULMpYeTCs. BbI6op aBTOPOM [JaHHbIX IEKCUYECKUX
CPeACTB CBMAETENIbCTBYET O XeNaHWW YCUNTb MONOXUTENIbHYIO OLEHKY M aKLEeHTMPOoBaTb
BHMMaHMe Ha JaHHbIX NpeaMeTax.
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PpaHLy3CKMI NyTeLLecTBEHHNK ONUCBIBAET NOAAPKM ANOHLEB HAMHOIO MeHee NoLpo6HoO.
MocTaB LLlaccnpoH HEBLICOKO OLieHMBAET NogapeHHbIN Wwenk: «des rouleaux de damas brochiis de
fabrique indigune de divers tons, assez brillants de couleur, mais en somme infiirieurs a nos tissus
de Lyon» [3: 124]. AnoHubl Japunn TPaguUMOHHbIE NMOAAPKM, KOTOPbIE AOCTATOYHO BbICOKO
LIEHWINCb B AINOHCKOM CUCTEME LiEHHOCTEN, OfHAKO BO (PPaHLLY3CKOM Ky/bType LLeHHOCTb NOJapKoB
ANOHUEB 6bln1a HeBbICOKA. ANMOHCKNE TKaHW (ppaHLy3 CPaBHUBAET C TKaHAMU, NPOV3BOAUMBIMU B
JNInoHe — atanoHom kavecTtBa And ®PpaHumn. Ha oueHKY (paHLy30B OKa3blBaeT BNAHMWE
nHTepdepeHums (nog nHTepdepeHumein seref 3a O. A. JIEOHTOBMY Mbl MOHVMAEM «BMELLIATENbCTBO
(haKTOPOB POAHON KYNbTYpbl B UHTEPNPETALMIO CBEAEHNIA O YyXO0in KynbType» [1: 350]), uTo
MPUBOAUT K UCKAKEHWIO BOCMPUATUS.

Kak Buavm, BocnpuaTue 1apoobmeHa y (hpaHLLy3CKOro 1 aHrIMMCKOro asTopoB pasivyHo:
aHIMUNCKNIA aBTOP ONUCLIBAeT NOAAapPKM O0YeHb NOAPOOHO, UTO CBUAETENLCTBYET O BbICOKOM
NHTepece, (paHLy3CKUIA CeKpeTapb yaenseT Mnojapkam O4eHb Masio BHUMaHWA, He NpUBOLSA
nofpobHoro onuncaHna. OLHaKO NPy CYLLECTBEHHbIX Pa3NynAX, CNefyeT OTMETUTL U CXOACTBA.

ABTOpbI MOX0XE OLeHMBAIOT Ka4eCTBa AMOHCKOTO Lweska. JlopeHe OnngaHT, yKasbiBaeT Ha
0COBEHHOCTM ero NPOv3BOACTBA Y MapKMPOBAHHOCTb JaHHOI0 MaTepuabHOro 3HakKa Kak BeLu
BbICOKOIO cTaTyca, 3a CYeT BbICOKOrO cTaTyca Ntofeid, KOTopble ero M3rotaBnmearoT. tocTaB
LLIacCMpOH TakXe HEBLICOKO OLEHMBAET AMOHCKMNIA MOAAPOK.

Taknum 06pa3oM, MOXHO 3aK/HUYMTL O 60/1ee BbICOKOWM 3HAYMMOCTM 3HAKOBOM (hyHKLMK
BELLW A9 OapMBAeMOro B YCI0BUAX AMUMIOMATUYECKO KOMMYHUKaLUK, YeM ee MaTepuaibHON
LIEHHOCTH.
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CTaTTanpuceaYeHa JOCNiA>KEHHI0 (peHOMeHa Aap0o0bMiHy AK efneMeHTa KOMyHikauii. O6’eKToM
[OCNIO>KEHHS € 0COONMBOCTI CNPUAHAT TS Aapo0bMiHy aHrniiuamm Ta paHuysamu. Line cTaTTi:
npoaHanisyBaTy CPUAHAT TS 4apo06MiHy aHriAuaMuY Ta paHLy3amu. POGUTbCA BUCHOBOK NPO 6ifbLuy
3HAKOBY, HI>K YyTUNITapHy 3HauYyLWiCTb NpoLecy A4apoobmiHy. PesynbTaTu AOCNiA>KEHHS MOXKYTb Oy T
BUKOPUCT aHi B nofanbLunx po3pobkax npobnemu MaTepianbHOro KOHTEKCTY B KOMYHiKaTUBHOMY MPOLLECI.

Kntoyosi cnosa: Mi>KKynbTYypHa KOMYHiKallis , MaTepianbHWiA KOHTEKCT, AapyHOK.

Particular qualities of apprehension of exchanging gifts in the situation of cross-cultural
communication (on the material of notes on a journey of Laurence Oliphan t«Narrative of the Earl of
Elgin’s mission to China and Japan, 1857-58-59» and Gustave Chassiron «Notes sur le Japon, la Chine et
I’ Inde par le Bon Ch. Chassiron. — 1858. — 1859. — 1860»)

The article deals with the exploration of phenomenon of exchanging gifts as an element of
communicative process. The aim of the article is to analyze the particular qualities of the_apprehension of
exchanging gifts by Englishmen and French. It is concluded that signum function of the gift is more important,
than its utilitarian function and that it is understood as means of coming closer together inEnglish, French
and Japanese cultures.

Key words: cross-cultural communication, ethnocultural mark, means of communication.

BikTopisa OMensiHeHKO
(MonTasa)
YK 159.947:81°1

BO/IA, BAXXAHHA, BOJIEBUABJ/TIEHHA: CMUC/1 NMOHATD,
Y3AEMOS3B’A30K TA /TIHIMBOMNPAI MATNYHI YMOBW BUABY

AK NOHATTA, KOHLENT, (PeHOMEH, KaTeropis «eroLeHTPMUYHOro cnpamyBaHHa» [14, c. 3],
BONIA BMCTYMNae 06’ €KTOM (PiNnOCOYCLKOro i MCUXOMOriYHON0 OCMUCNEHHSA, KYNbTYPOsOrii Ta
NIHTBOKY/IbTYPONOrii (30Kpema, Y AKOCTI O4HOIM0 3 K/IIOYOBUX KOHLENTIB KynbTypu [12; 21]).
lMpoTe, LOKN BOHA He MPOAB/AETLCA MaTepiasibHO Y NMEBHUX MOB/IEHHEBMX AiAX (Ha piBHI
BHYTPILLHbOr0 ab0 3BYKOBOI0 UM rpathiyHO O)OPM/IEHOT0 MOB/IEHHS), BOHA 3a/IMLLIAETLCS M03a MOJSIEM
30py BnacHe NiHrBICTMKW. Y 3B’A3KY 3i CKNaAHICTIO 06’eKTa A0CNIMKEHHA Y (inocodicbKii Ta
MCUXOMNOTiYHIN HayKOBIn NiTepaTypi HEMaE €ANHONO TAYMaYeHHs LbOro MOHATTH. ICHYE HU3Ka
nigxoais, 3a KUMKW BONA PO3MNSAAAETHCS AK: He3asieXXHa Bif BNAWBY 30BHILLUHLOT AiACHOCTI;
HaanpupoaHa, KoCMivHa cuna (BoNOHTapn3m); cBoboaa, He 06yMOB/IEHA 30BHILLHIMM CoLlialbHUMM
03HaKamu (eK3ncTeHUianiam); cBoboaa BU60pY; AOBiNIbHA MOTMBALIS; MOBUHHICTb; hopMa NCUXIYHOT
perynauii; KOHTPO/b Haf AI€0; MeXaHi3M NOA0MaHHA BHYTPILLHIX | 30BHILLHIX NeperoH i TPyAHOLLIB
[7, c. 17-49]. ®inocodcbKi eHUMKIoNeiT Ta HayKoBI PO3BiAKM, 3 O4HOr0 60Ky, NiAX0AATb A0 BONi
AK 40 npoLecy «pedneKTOpHOro 3a (i3ionoriyHo 0CHOBOHO | 3a TUMOM peastizalii», 3a3Hajvarouun,
WO «IT nepLia npuynHa NeXnUTb B 06°EKTUBHOMY CBITI, BiJOOPaXKEHHA AKOro B MO3KY YTBOPHE
BHYTPILLHIO (Pa3y BONI, KA 3aBEPLUYETHCA CUCTEMOKD PYXOBMX aKTIiB abo iX 3aTpMMKO» [P 3,
C. 284]). 3 iHWOro 60Ky, 30KpeMa i1 Konv M1 MaeMO Ha yBa3i MOB/IEHHEBY B3aEMOLIHO SIK «Ajii iIHAMBIAIB,
CMPAMOBaHNX OAMH [0 OAHOT0», K «CYKYMHICTb CMOCO06iB, fKi NII0AMHA 3aCTOCOBYE /19 AOCATHEHHS
NeBHUX Linen» [17, c. 421], BONO MOXHA TYMa4nTU SIK «CBiJOME i1 LjifiecnpsiMoBaHe peryntoBaHHS
NHOANHOLO CBOET AiANLHOCTI» [P3, €. 284]; K «CNONYUHY NaHKy AisNbHICHOro akTy» [H®C, c. 184];
3ayBadKyBaTW, LLLO BOJIS «<MOXKEe OyTV CnpsiMOBaHa TifibKN Ha (Cy6’€KTUBHO) LjiHHe <...>, TOMY BOHa
3aN1eXnTb Bif iHAMBIAYaIbHOT cybopanHalii LiHHocTen» [PC 2003, c. 83; 6, ¢.13], po3rnagati gk
«CTaH 6aXKaHHS, /I0OKa1i30BaHWI Y BHYTPILLHIN cihepi IFOANHN | 30piEHTOBAHMWI HA30BHI» [9, ¢. 162].
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